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Sacraments and ministries / sacramentos y ministerios 

Sacrament of Baptism: The Sacrament of Baptism should be    
celebrated as soon as possible after birth.  Therefore parents should 
contact the parish office prior to the child’s birth.  This will allow    
adequate time for the necessary preparation of the parents and the 
Godparents.  
 

Sacrament of Reconciliation: On Saturday from 3 pm to 6 pm and 
Sunday from 10 am to 12 pm and from 1 pm to 6 pm or by  
appointment. 
 

First Reconciliation and First Communion, Sacrament of       
Confirmation: Please contact the Coordinator of Religious           
Education (Maria Morales) for more information. 
 

Sacrament of Marriage: Requires at least six months of  
preparation before the Marriage. Contact the Pastor, through the 
parish office, to start the process. 
 

Pastoral Care: Please contact the parish office if you are aware a 
parishioner is sick and desires to receive the  
Eucharist, Anointing of the Sick or a visit from the Pastor. 
 

Parish Registration forms are available through the office. 

Sacramento del Bautismo. El Sacramento del Bautismo debe ser 
celebrado después del nacimiento del niño, o tan pronto como sea  
posible.  Los padres deben llamar a  la oficina de la parroquia antes de 
la fecha del nacimiento para que los padres y padrinos reciban la    
preparación necesaria.  
 

Sacramento de Reconciliación. Los sábado de 3 pm a 6 pm y el   
domingo de 10 am a 12 pm y 1 pm a 6 pm o con cita. 
 

 

Para Primera Reconciliación, Primera Comunión o Sacramento de 
Confirmación. Llame a la Coordinadora de Educación Religiosa,    
María Morales. 
 
 

Sacramento del Matrimonio. Se requieren por lo menos seis meses 
de preparación. Para iniciar el proceso póngase en contacto con el 
Párroco llamando la oficina.  
 

Cuidado Pastoral. Si Ud. se entera de que un feligrés está  
enfermo y desea recibir la Eucaristía, Unción de Enfermos o una visita 
del Párroco, llame a la oficina. 
 

Las Formas de Registro Parroquial están disponibles también en la 

oficina. 

Regional Services / Servicios Regionales 
 

Roanoke Catholic School:  982-3532                             
Madonna House:   343-8464  Roanoke Area Ministries:   345-8850                                    
St. Francis House:                            342-7561 Ext. 319 St. Andrew's Cemetery:   595-7173                                                              
Catholic Charities:  342-0411  Our Lady of the Valley:   345-5111                                      
Refugee and Immigration Service: 342-7561  Pregnancy Counseling – Catholic Charities: 344-2749 

The church and offices will remain open unless otherwise notified by the Diocese or the authorities of Virginia. 

La iglesia y las oficinas se mantendran abiertas hasta que se indique lo contrario por la Diócesis o  

las autoridades de Virginia . 

May 10, 2020 / 10 de mayo de 2020 

  Fifth Sunday of Easter/Quinto Domingo de Pascua  



ALL CHRISTIAN      

FORMATION 

CLASSES ARE 

CANCELED          

UNTIL FURTHER        

NOTICE! 
¡TODAS LAS CLASES DE         
FORMACIÓN CRISTIANA ESTÁN 
CANCELADAS HASTA NUEVO         
AVISO!  

Masses will remain cancelled until     

further notice. We are asked to have an 

hour of prayer at home on Sunday or 

watch the Mass on TV. We must remem-

ber we are in Easter time and so, our 

prayers should be stronger. 

Las misas permanecerán canceladas hasta 

nuevo aviso. Se nos pide tener una hora 

de oración en casa los domingos o ver la misa en la 

televisión. Debemos recordar que estamos en tiempo 

de Pascua y, por lo tanto, nuestras oraciones deben 

ser más fuertes. 

Remember: 

Church will remain open on weekdays during office hours. Call before you come to 

make sure some one will be here to open. On Saturday church will be open from 

3:30 to 6 pm and on Sunday from 10 am to 12 pm and from 1 pm to 6 pm. During 

this time father Jose Arce will be willing to hear confessions to those who need it. 

You can also make an appointment.  

Recuerde: 

La iglesia permanecerá abierta de lunes a viernes durante el horario de oficina. Llame antes 

de venir para asegurarse de que alguien estará aquí para abrir. El sábado la iglesia estará 

abierta de 3:30 a 6 pm y el domingo de 10 am a 12 pm y de 1 pm a 6 pm. Durante este 

tiempo, el padre José Arce estará dispuesto a escuchar confesiones a quienes lo necesiten. 

Tambien puede hacer una cita. 

If you want to bring your offering to 
church you can do it by depositing it in a           

collection box in the commons or come by 

the office and leave it there. 
 

Si quiere traer su ofrenda a la iglesia, puede hacerlo 

depositándola en una caja de recolección en el área 
común o pasar por la oficina y dejarla allí. 

There had been a pilgrimage scheduled for May 9 to the Basilica in Baltimore; that has now been postponed to an undetermined 

date in the fall. 

The bishop plans to celebrate the Chrism Mass on July 11 at the cathedral in Richmond.  Usually, this occurs during Holy Week, 

but it was postponed this year.  That Mass will also be a regional bicentennial celebration for the people of the Richmond area. 

The Roanoke Valley regional Mass is still planned for St. Andrew's on the weekend of Sept 27. St. Gerard will have a parish celebra-

tion on the morning of Sept 27. The Octave of Service (Sept 27-Oct 4) will be a time for scheduling parish outreach to the poor. 

 

The Eucharistic Congress is still planned for November 7 in Richmond. There will be no Saturday evening vigil Mass on Nov 7. 

Commemorative Diocesan History Books are still available through the Olive Branch gift shop.  Please contact OLPH if interested. 

 

Please continue to pray for our diocese and our bishop during this bicentennial year. 

 
 
Había una peregrinación programada para el 9 de mayo a la Basílica en Baltimore; que ahora se ha pospuesto a una fecha inde-

terminada para el otoño.  

El obispo planea celebrar la Misa Crismal el 11 de julio en la catedral de Richmond. Por lo general, esto ocurre durante la Se-

mana Santa, pero se pospuso este año. Esa misa también será una celebración regional del bicentenario para la gente del área de 

Richmond. La Misa regional de Roanoke Valley todavía está planeada para San Andrés el fin de semana del 27 de septiembre. San 

Gerardo tendrá una celebración parroquial en la mañana del 27 de septiembre. La Octava de Servicio (del 27 de septiembre al 4 

de octubre) será un momento para programación de alcance parroquial para los pobres.  

 

El Congreso Eucarístico todavía está planeado para el 7 de noviembre en Richmond. No habrá vigilia el sábado 7 de noviembre. 

Los libros conmemorativos de historia diocesana todavía están disponibles en la tienda de regalos de Olive Branch. Por favor, pón-

gase en contacto con Nuestra Señora del Perpetuo Socorro si está interesado.  

Continúe orando por nuestra diócesis y nuestro obispo durante este año bicentenario.  

If you or anyone you know are graduating this year from High School or college please 

call the office or send an email to Isaura@stgerardroanokeva.org and let us know. Include 

the name of the graduate, school graduating from (and degrees, if any), future plans, etc. 

We want to congratulate them and mention them to our parish community. 

Si usted o alguien que conoce se graduara este año de la High School o la universidad, 

llame a la oficina o envíe un correo electrónico a Isaura@stgerardroanokeva.org y avíse-

nos. Incluya el nombre del graduado, la escuela que se gradúa (y los títulos, si los hay), 

planes futuros, etc. Queremos felicitarlos y mencionarlos a nuestra comunidad parroquial.  


